Torat Cohanim /| Wayyikra (Leviticus)
Chapter 7
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1. w'zo’th torath ha’asham qadashim hu’.
Lev7:1 Now this is the law of the guilt offering; it is of holies.
<7:1> Kal o07os 6 vop.os oD kpLod Tod mepl THs mAMpLpelelas: dyia aylwv éotiv.

1 Kai houtos ho nomos tou tés plemmeleias; hagion estin.
And this is the law of the trespass offering - of holies it is.
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2. bim'gom yish’chatu ‘eth-ha’olah yish’chatu ‘eth-ha’asham
w’eth-damo yiz'roq “al-hamiz’beach sabib.

Lev7:2 [n the place they slay the burnt offering they shall slay the guilt offering,
and he shall sprinkle its blood around on the altar.

2> év 16T, 00 oddlovowy TO SAokavTORA, ohdEovaLy TOV KpLOV Ths TATppelelas

évavTL KVpLov, kal TO atpa mpooyeel ém THv Bdoiv Tod BuoracTmplov kKA.

2 en topa, sphazousin to holokautoma,
the place of they slay the whole burnt-offering,
sphaxousin ton krion tés plemmeleias ,

they shall slay the ram of the treaspass offering

kai to haima proscheei tén basin tou thysiasteriou kyklg.
And the blood he shall pour the base of the altar round about.
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3. w'eth /- yaq’rib mimenu ‘eth ha’al’yah
w'eth- ham’kaseh ‘eth-hagereb.
Lev7:3 Then he shall offer it : the fat tail and that covers the entrails,

<3> kal mav TO oTé€LP AVTOD TMPoooLoEL AT’ avTOD,
\ \ 9 \ \ ~ \ 7 \ 4 \ 9 4
Kal TMv 0oLV kal mav TO oTEAP TO KaTakaAvTTov Ta évdoohia
Kal mav T0 oTéap TO €Ml TOV évdooblmv
3 kai autou prosoisei autou, kai tén osphyn
And of it he shall offer of it, and the loin,
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kai to katakalypton ta endosthia kai to epi ton endosthion
and covering up the entrails, and the entrails,
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4. w'eth sh'tey hak’layoth w’eth- hen ~hak’salim
w'eth-hayothereth «l-hakabed al-hak’layoth y’sirenah.

Lev7:4 and the two kidneys with is on them, is on the loins,

and the lobe on the liver he shall remove the kidneys.

\ \ / \ \ \ / \ 9 9 ~ 9\ ~ 4
4> kal Tovs dVo vedpovs kal TO oTEUP TO €T AVTOV TO €L TOV PMPlwV

\ \ \ \ 9\ ~ e \ ~ ~ ~ 9 /
Kal Tov AoPov Tov éml Tod HmaTos ovv Tols vedpols mepLelel avTd,

4 kai tous duo nephrous kai to auton to ton merion
and the two kidneys, and them the thighs,
kai ton lobon ton ¢pi tou hépatos tois nephrois perielei auta,
and the lobe the liver, the kidneys, he shall remove them.
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5. w'hiq’tir ‘otham hakohen hamiz’bechal: ‘isheh ‘asham hu’.
Lev7:5 The priest shall make them as incense on the altar as a fire offering H
it is a guilt offering.
<5> kal dvoloel adTa 6 Lepeds ém 70 BuolaoTnpLov kédpTopa Td kKvplw:
TepL TATLLeAelas €T Tiv.

5 kai anoisei auta ho hiereus to thysiastérion karpoma tQ 5
And shall offer them the priest the altar of the yield offering to ;

peri pléemmeleias estin.
for a trespass offering it is.
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6. al-zakar bakohanim yo’k’lenu bh'magom ye'akel qadashim hu’'.
Lev7:6 male the priests may eat of it. It shall be eaten place;
itis of holies.
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<6> mas dponV €k TOV Lepewv EdeTaL avTA, €V TOTT® AYLW &dovTaL adTA"
dyia aylov éoTiv.
6 arsen ek ton hiereon edetai auta, cn topg edontai auta;
male of the priests shall eat them; in place they shall eat -
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hagion estin.
of holies it is.
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7. hachata’th ka’asham torah ‘achath lahem hakohen y’kaper-ho lo yih'yeh.
Lev7:7 as the sin offering is the guilt offering, there is one law them;
the priest makes atonement it shall have it.

<> domep TO Tepl THs apapTias, obTw KAl TO THs TATLLEAelas, VOROS ELs AOTOV*

e e 4 14 b / 9 9 ~ 9 ~ Y
O LEPEVLS, OOTLS €§L>\(10'€TCLL €V AVTW, AVTW €ECTTAL.

7 to peri tés hamartias, kai to tés plemmeleias, nomos
the one concerning the sin offering, also the trespass offering — law
heis auton; ho hiereus, exilasetai ¢n autg, aut estai.
there is one for them. The priest, shall atone it, it shall be to him.
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8. w’hakohen hamagq’rib ‘eth-"olath ‘ish “or ha olah hiq’rib lakohen lo yih’yeh.
Lev7:8 Also the priest who presents a man’s burnt offering,
that priest shall have for himself the skin of the burnt offering he has presented.
8> kal 6 Lepeds 6 mMpoodywv dAokadTwpa dvBphmov,
76 3éppa THs GAokaLTOoEWS, Ns adTOS Tpoodépet, adTd ExTal.
8 kai ho hiereus ho prosagon holokautoma anthropou,

And the priest bringing the whole burnt-offering of a man,

to derma tés holokautoseos, autos prospherei, aut) estai.
the skin of the whole burnt-offering he offers shall be his.
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9. w'hzal=min’chah te’apheh batanur w'2al=-na”asah bamar’chesheth
w' al-machabath |©kohen hamagq'rib ‘othah lo thih'yeh.

Lev7:9 And grain offering is baked in the oven and prepared
a pan or on a griddle shall belong o the priest who presents it; it is his;

\ ~ ’ 4 / bl ~ ’ \ ~ 4 /
9> kal maca Buota, s mormbioeTar év Td kALPBavw, kal maca, fTis ToLmONoeTar
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ém’ éoxapas 1) €ml TyAvov, Tod Lepéws Tod mpoadépovTos adTNV, adTH éoTat.

9 kai thysia, poiéthesetai en tg klibang,

And sacrifice offering should be prepared in the oven,
kai y poiethésetai escharas & téganou,
and shall be prepared a grate or a frying pan,

tou hiereos tou prospherontos autén, auto estai.
of the priest offering it, it shall be his.
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10. w’2al=min’chah b'lulah-bashemen

wacharebah =b’ney ‘Aharon tih'yeh ‘ish 2’achiu.
Lev7:10 grain offering, mixed oil
or drained, shall belong the sons of Aharon, each man as his brother.

\ ~ 4 b / bl bl 4
10> kai maoa Bvola dvamemoinév év élaly

Kal LT AvamemoLnévn TaoL Tols viols Aapwv éoTat, €kdoTy TO Loov.

10 kai thysia anapepoiémeneé ¢n elai)
And sacrifice offering being prepared in olive oil,
kai mé anapepoiémené tois huiois Aaron estai,
and not being prepared with olive oil - of it for the sons of Aaron shall be,

hekastg to ison.
to each equally.
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11. w’zo’th torath zebach hash’lamim yaq’rib .
Lev7:11 Now this is the law of the sacrifice of peace offerings
shall be presented
Ad1> Odtos 6 vopos Buolas coTnplov, Tv mposoloovoLy kuplw.
11 Houtos ho nomos thysias sotériou, prosoisousin
This is the law of the sacrifice of deliverance they shall bring to
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12, -todah yaq’ribenu w’hiq’rib «/-zebach hatodah chaloth matsoth b’luloth
shemen ur'qgigey matsoth m’shuchim bashamen

w’ chaloth b’luloth bashamen.

Lev7:12 |1 he brings it a thanksgiving, then along the sacrifice of thanksgiving
he shall bring unleavened cakes mixed oil, and unleavened wafers spread oil,
and cakes of mixed oil.

9\ \ \ 2 )4 )4 9 U \ 7
12> éav pev mepl alvéoews mpoadépT adTNV, KAl TPOTOLTEL
em Tis Bvolas THs alvéoews dpTous ék oepLdddews dvamemolnpévous év éhalw,
/ b )4 9 b 7 \ 7 )4 b b 7
Adyava dlupa Siakeypiopéva év élalw kal oepldadiv mepupapévny év élalw:

12 men aineseos prospheré autéen,
indeed praise a man should offer it,
kai prosoisei tes thysias tés aineseos artous
then he shall bring the sacrifice of praise breads unleavened made

anapepoiémenous cn elaig,
, being prepared in olive oil,
lagana azyma diakechrismena en elaig

and pancakes unleavened being smeared all over olive oil,
kai pephyrameneén en elaig;
and being mixed olive oil.
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13. al=chaloth chamets yaq’rib gar’bano al-zebach todath sh’lamayu.
Lev7:13 cakes he shall present his offering of leavened
the thanksgiving sacrifice of his peace offerings.
13> én’ dprois LuplTals mpoooloel Ta dpa adTod ém Buola alvéoens ocwtnplov.

13 zymitais prosoisei ta dora autou
leavened he shall offer his gift

thysia aineseos sotériou.
a sacrifice of praise of his deliverance.
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14. w'hiq’rib ‘echad =qar’ban t'rumah
kohen hazoreq ‘eth-dam hash’lamim lo yih'yeh.

Lev7:14 he shall present one offering as a contribution H
it shall belong to the priest who sprinkles the blood of the peace offerings.

\ /7 [3) 9 \ /’ ~ /7 9 ~ 9 ’ ’
14> katl mpoodel €v Ao MAVTWY TOV dwpwv adTod ddalpepa kuplw:
~ ~ ~ V4 \ q ~ ’ ~ 9
TO LePEL TO TPOOYKEOVTL TO GLRA TOD CWTNPLOV, AVTH E0TaL.

14 kai prosaxei hen ton doron autou aphairema H

And he shall bring his gift offerings, a cut-away portion to H
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t0 hierei tg proscheonti to haima tou sotériou,

for the priest who is pouring on the blood of the deliverance offering,
autg estai.

it shall be his.
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15. ub’sar zebach todath sh’lamayu
yom qar’bano ye'akel lo’-yaniach mimenu -boger.

Lev7:15 Now as for the flesh of the sacrifice of his thanksgiving peace offerings,
it shall be eaten on the day of his offering; he shall not leave any of it over morning.

15> kal Ta Kpéa Buotlas atvéoews (m)ﬂ']pl',ov at’)'rd} €oTaL
0 T e J4 ~ / 9 ’ b3 9 9 ~ \ ’
KOL €V T TLEPA Smpe LTOL, Bpm@’qce’rav ov Ka'ra.)\euljovcw AT’ AVTOV ELS TO TPWL.
15 Kkai ta krea thysias aineseds sotériou auto estai
And the meats of the sacrifice of praise of deliverance, it shall be his.
kai en hé hémera doreitai, brothésetais
And in the day it is presented, it shall be eaten.

ou kataleipsousin autou eis to proi.
They shall not leave of it the morning.
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16. W' i~ n’dabah zebach gar’bano b'yom haq’ribo ‘eth-zib’cho ye'akel
umimacharath w'hanothar mimenu ye'akel.

Lev7:16 But if the sacrifice of his offering is a freewill offering, it shall be eaten
the day that he offers his sacrifice, and on the morrow what is left o7 it may be eaten;

”n 9 / n e 7 / \ ~ 9 ~
16> kdv edym, 7| €xovoLov Buoraln 10 ddpov adTod,

T 9 / / \ 4 ~ / \ ~ 9
1M Gv Mpépa mpooayaym TNV Buotav adTod, Bpwbfoetar kal TH adprov:

16 , ¢ hekousion thysiazé
And , the voluntary offering he should sacrifice,
to doron autou, hémera prosagagée ten thysian autou,
the one of his gift offering; in day he should bring his sacrifice,

brothésetai kai té aurion;
it shall be eaten and in the next morning.

J9vAR WS 2w w3 Yy HITA WY xXTYRY 17
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17. w’hanothar mib’sar hazabach bayom hash’lishi yisareph.
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Lev7:17 but what is left over the flesh of the sacrifice
the third day shall be burned

A7> kal 16 kaTalerdpBev amo TdOV kpedv THs Buolas
éws Mpépas TplTNs év mupl kaTakavdioerTal.
17 kai to kataleiphthen ton kreon tés thysias
And the thing being left the meats of the sacrifice

hémeras trites katakautheésetai.
day the third shall be incinerated.
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18. w'im he’akol ye’akel mib’sar-zebach sh’'lamayu bayom hash’lishi
lo’ yeratseh hamagq'rib ‘otho lo’ yechasheb lo pigul yih'yeh
w' ha’okeleth mimenu “awonah tisa’.

Lev7:18 So if any of the flesh of the sacrifice of his peace offerings should ever be eaten
the third day, he who offers it shall not be accepted, and it shall not be reckoned to him.
It shall be an offensive thing, and who eats of it shall bear his own iniquity.

18> éav 3¢ baywv baym dmd TOV KpedV TR MLépa TR TPLTT,
oV dexBnoerar adTd T® MpoodépovTL adTO, 00 AoyiohnoeTal adT, plaocpd éoTiv-
1 8¢ Puy, f1is €éav daym am’ adTod, T apaptiav Afpera.
18 de phagon phage ton kreon té hémera té trité,
And if in eating he should eat the meats of the day third,

ou dechthésetai auto tg prospheronti auto,
it shall not be accepted to the one offering it;

ou logisthéesetai autg, miasma estin;
it shall not be imputed to him - it is a defilement,

de , hétis ean phage autou, tén hamartian lémpsetai.
and who should eat of it, the sin he shall bear.
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19. w’habasar =yiga” b’a/-tame’ lo’ ye’akel yisareph
w’habasar hal-tahor yo’kal basar.

Lev7:19 Also the flesh touches unclean shall not be eaten;
it shall be burned . As for other flesh, who is clean may eat such flesh.
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19> kat kpéa, Soa av dnTar mavtos akabapTov, 0¥ BpwbnoeTar,

\ / ~ \ / ’
€v mopL kaTakavdnoerar. was kabapos payetar kpéa.

19 Kkai krea, hapsétai akathartou,

And meats, touch unclean thing,
ou brothésetai, katakauthesetai.

shall not be eaten; it shall be incinerated.

katharos phagetai krea.
one clean shall eat clean meats.

Araid W4 YAYdWa UITY AW (Y 4x-9qW4 WIIRY 20
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20. w’hanephesh ~to’kal basar mizebach hash’lamim
w'tum’atho alayu w’nik'r’thah hanephesh hahiw’ me ameyah.

Lev7:20 But the soul eats the flesh of the sacrifice of peace offerings
belong , while his uncleanness is on him, that soul shall be cut off
his people.

20> 1 8¢ Puym, f1is €av daym dmo TOV kpedv THs Buoilas Tod cwTmplov,
8 €oTv kuplov, kal T dkabapota adTod ém’ adTOD,
amoAelTar M PruyT) €kelvn ék Tod Aaod adTHs.
20 hé de psyche, phagée
And the soul should eat

ton kreon tés thysias tou sotéeriou,
the meats of the sacrifice of the deliverance,

estin , kai hé akatharsia autou autou,
is to , then his uncleanness is him,

apoleitai he psyché ekeiné ¢k tou laou autes.
shall be destroyed that soul its people.

Y399 T4 Yt xX4Wes 4Ye-(Yy9 ox-iy WJYY
YAYIWA HIT-qWIY Y4y 4Ye nPw-CY3s w4 3A4ye
AYoY 4vaz wiyx axqyyy araid qw4
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21. w'nephesh i-thiga™ b’hal=tame’ b’tum’ath ‘adam ‘o bib’hemah t’'me’ah
b'al-sheqgets tame’ w'akal mib’sar-zebach hash’lamim
w'nik’r'thah hanephesh hahiw’ me ameyah.

Lev7:21 the soul touches unclean, human uncleanness,
an unclean animal, unclean detestable thing, and eats of the flesh of the sacrifice
of peace offerings belong , that soul shall be cut off his people.
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21> kat uym, 1| Av ddmrar mavTos mpaypaTos axabdpTov
M| &mo dkabapoias avBpdmov 1) TV TeTpamddwv TOV dkabipTov
7| mavTos BdeAvrypaTos akabdpTou kail daym amo TOV kpedv THs Buotlas Tod cwTmplov,
8 éomv kuplov, amoAdetTar 1) YruyT) ékelvn ék Tod Aaod avTHs.
21 kai psyche, hapsétai pragmatos akathartou
And the soul should touch thing unclean,
akatharsias anthropou
an uncleanness of man,
ton tetrapodon ton akatharton
of the four-footed creatures of the unclean,
bdelygmatos akathartou
abomination of an unclean thing,

kai phagée ton kreon tés thysias tou soteriou,
and should eat the meats of the sacrifice of the peace offerings
estin , apoleitai hé psyché ekeiné ¢k tou laou autes.
is for , shall be destroyed that soul its people.

Y4 AWy (4 Arar 9943v
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22. way’'daber - le'mor.
Lev7:22 Then spoke , saying,
22> Kai éAdAnoev kipLos mpos Movofv Aéywv
22 Kai elalésen legon

And spoke , saying,
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23. daber ‘el=b’ney Yis'ra’El le’mor - shor w' wa ez lo’ tho'kelu.
Lev7:23 Speak to the sons of Yisra’El, saying,
You shall not eat from an ox, or a goat.
23> AdAmoov Tols viots lopamA Aéywv
Iav otéap Bodv kal mpoPdTwv kal alydv ovk édecbe.
23 Laleson tois huiois Israel legon

Speak to the sons of Israel! saying,

boon kai kai aigon ouk edesthe.
of oxen and and goats you shall not eat!

AY4M-Cyd awox ajqe Iuy Al9Y MY 24
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24. W' n'belah w’ t'rephah ye aseh -m’la’kah w’akol lo’ tho'k’luhu.
Lev7:24 Also of a carcass and of an animal torn by beasts may be used
work, but you shall certainly not eat it.
24> kal otéap Bvmorpalov kal OnprddwTtov mounBnoeTar els mav Epyov
kal eis Bpdowv 0¥ Bpwbnoerar.

24 kai thnesimaion kai therialoton poiethésetai
And of decaying flesh, and that taken by wild beasts shall be appointed

ergon Kkai ¢is brosin ou brothésetai.
work, but food it shall not be eaten.

AYa9a-1Y M Y4y Y o5
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25, ki -‘okel ~hab’hemah yaq’rib mimenah ‘isheh

w'nik'r'thah ha'’okeleth me ameyah.

Lev7:25 For eats the animal of he shall brings near a fire offering
it , even who eats shall be cut off his people.

25> ms 0 éoBwv oTéap ATO TOV KTIVOV, WV Tpoodel AdTAV KipTOpA KLPLW,
amoAeltar 1 Puy éxelvm amo Tod Aaod avTis.
25 ho esthon ton kténon,

one eating the cattle,

prosaxei auton karpoma y
of he shall bring from them as a yield offering to ’

apoleitai ekeiné tou laou autes.
shall be destroyed that its people.

AYa 9y Jrod WYAxI9wyy (Y9 vy4x 44 Wa-{Yv s
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26. w'2al=dam lo’ tho’k’lu mosh’botheykem la oph w'lab’hemah.

Lev7:26 You shall not eat blood, either of bird or of animal, of your dwellings.

26> mav aipa odk Edeabe év mhom T kaTowkig V@V
A0 TE TOV TETELVRHY KAL ATO TOV KTNVOV.
26 haima ouk edesthe té katoikia hymon
blood you shall not eat of your house,
te ton peteinon kai ton kténon.
either the cattle or of the birds.

Wa-(y (Yy4x-qwi WY=Ly 27
AL Wow L3z wy¥a axqyyy
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27. -nephesh ~to’kal ~dam w'nik’r'thah hanephesh hahiw’ me ameyah.

Lev7:27 soul eats blood, even that soul shall be cut off his people.

27> maoa Yoy, 1 dv daym aipa, dmoleltar 1 Puym éxelvn &md Tod Aaod adTis.
27 psyché, phagé haima,
soul should eat blood,

apoleitai he psyché ekeine tou laou autes.
shall be destroyed that soul its people.
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28. way’daber - le’'mor.
Lev7:28 Then spoke , saying,
<7:28> Kal éAdAmoev kipLos mpos Mwvofiv Aéyov

28 Kai elalésen legon
And spoke , saying,
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29. daber ‘cl=b’'ney Yis'ra’El le’mor hamaq’rib ‘eth-zebach sh’lamayu
yabi’ ‘eth-qar’bano zebach sh’lamayu.

Lev7:29 Speak to the sons of Yisra’El, saying, He who offers the sacrifice
of his peace offerings shall bring his offering
the sacrifice of his peace offerings.

29> Kai 1ots viots IopanA Aadfoes Aéyov ‘O mpoodépwv Buolav ocwrnplov kuplw
oloeL 70 ddpov avTod kuply 4o THs Buotas Tod cwTmplov.
29 Kai tois huiois Israél laleseis legon
And to the sons of Israel you shall speak, saying,
Ho prospheron thysian sotériou

The one offering a sacrifice of his peace offerings to ,
oisei to doron autou tés thysias tou sotéeriou.
he shall bring his gift to of the sacrifice of his deliverance offering.
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30. yadayu t'bi'eynah ‘eth ‘ishey ‘eth- “al-hechazeh
y’bi’enu ‘eth hechazeh "haniph ‘otho t’'nuphah liph'ney .

Lev7:30 His own hands shall bring in fire offerings . He shall bring
with the breast, that the breast to wave it as a wave offering before
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kal Tov Aofov Tod 1maTos, mpoooloel avTa wote émbetlvar dopa évavti kuplov.

30 hai cheires autou prosoisousin ta karpomata H to tou stéthyniou
His own hands shall bring the yield offerings to ; the breast,
kai ton lobon tou hépatos, prosoisei auta
and the lobe, the one upon the liver, he shall bring them
epitheinai doma enanti
to place a gift before
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31. w’hiq’tir hakohen ‘eth- hamiz’beachah
w’hayah hechazeh I’Aharon ul’banayu.

Lev7:31 The priest shall offer up in smoke on the altar,
but the breast shall belong to Aharon and to his sons.
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31> kal dvoloel 6 Lepevs TO oTéap émi Tod HuortacTnplov,
kal éotal 76 ornBdviov Aapwv kal Tols viols adTod.

31 kai anoisei ho hiereus tou thysiastériou,
And shall offer the priest the altar.

kai estai to stethynion Aaron kai tois huiois autou.
And shall be the breast Aaron’s and his sons.
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32. w’eth shoq hayamin tit’nu th’rumah lakohen mizib’chey shal’'meykem.

Lev7:32 You shall give the right thigh to the priest
as a heave offering the sacrifices of your peace offerings.

32> kat Tov Bpaylova Tov de€Lov dwoeTe ddalpepa TH Lepel
amo T®v BuoLdv Tod cwTnplov VPdV*
32 kai ton brachiona ton dexion dosete aphairema t hierei
And the shoulder right you shall give as a cut-away portion to the priest
ton thysion tou sotériou hymon;
the sacrifices of your deliverance offering.
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33. hamaq’rib ‘eth-dam hash’lamim

w'eth- b’'ney ‘Aharon lo thih’yeh shoq hayamin I’'manah.
Lev7:33 The one the sons of Aharon who offers the blood of the peace offerings
and , the right thigh shall be his as his portion.

33> 6 mpoodépwv TO atpa Tod cwTNPLOV KAl TO oTéap Ao TOHV LIV Aapwv,
aOTd éoTar 0 Bpaylwv 6 defLos év peptde.
33 ho prospheron to haima tou sotériou
The one offering the blood of the deliverance offering,
kai ton huion Aaron,
and , of the sons of Aaron -

estai ho brachion ho dexios en meridi.
to shall be the shoulder right for a portion.
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34. i ‘eth-chazeh hat’'nuphah w’eth shoq hat’rumah lagach’ti
b’ney-Yis'ra’El mizib’chey shal’'meyhem wa’eten ‘otham I’Aharon

ul’banayu I'chaq- b’ney Yis'ra’El.
Lev7:34 I have taken the breast of the wave offering
and the thigh of the heave offering the sons of Yisra’El
the sacrifices of their peace offerings, and have given them
Aharon and (o his sons as statute the sons of Yisra’ElL

34> 70 yap ornBiviov Tod embépaTos
kal Tov Bpaylova Tod ddatpépaTos eldnda mapa Td@v vidv lopamh
amo TV Buoldv Tod cuTnplov VPOV kal édwka avTa Aapwv TH Lepel
Kal Tols viols adTod VopLpov aldviov mapa Tdv vidv lopanA.
34 to stéthynion tou epithematos
the breast of the increase offering

kai ton brachiona tou aphairematos eiléepha ton huion Israél

and the shoulder of the cut-away portion I have taken the sons of Israel

ton thysion tou sotériou hymon
the sacrifices of your deliverance offering,

kai edoka auta Aaron

and I gave them to Aaron to
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kali tois huiois autou nomimon ton huion Israel.
and to his sons, law the sons of Israel.
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35. zo'th mish’chath ‘Aharon umish’chath banayu
'ishey yom hiq’rib ‘otham '’kahen .

Lev7:35 This is that which is consecrated to Aharon
and that which is consecrated to his sons the fire offerings ,
the day when he presented them (o serve as priests

35> AbTn 1 xplots Aapwv kal 1 Xplols TOV VLBV aOTOD AT TAV KAPTOLATOV KUPLOV
év 'ﬁ 'f]p,épq. 1Tpoor'r|'y('1'ye'ro adTOVS TOD iepa’reéew T® Kvpf,(p,
35 Haute heé chrisis Aaron kai hé chrisis ton huion autou
This is the anointing of Aaron, and the anointing of his sons,
ton karpomaton
of their portion of the yield offerings of ,

hémera prosegageto autous tou hierateuein t9 ,
day he brought them to officiate as priest to H
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36. tsiuah theth lahem H’'yom mash’cho otham
b’neyYis’ra’El chuqath dorotham.
Lev7:36 had commanded to be given them the sons of Yisra’El
the day that He anointed them. It is statute their generations.
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36> kaba éveteldaTo kVpLos Sodval avTols 7 MLépa ExpLoev adTovs,

A\ A ~ / ’ \ \ ~
mTapa TOV viwv IO'pG.'T])\' VOLLLOV Gl(!.)VLOV 61,8 TAS Yeveas m’rrwv.

36 eneteilato dounai autois h¢ hemera echrisen autous,
gave charge to give to them in day he anointed them
ton huion Israél; nomimon tas geneas auton.
the sons of Israel, law their generations.
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37. zo'th hatorah la olah [amin’chah w'lachata’th

w' a’asham w’ u''zebach hash’lamim.
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Lev7:37 This is the law of the burnt offering, the grain offering and the sin offering
and the guilt offering and and the sacrifice of peace offerings,

37> 00T0s 6 Vop.os TV GAokavTORATWY Kl Buotlas kal Tept apaptias
kal Ths mAMppeletas kal Tis Tedevwoews kal Ths Buotas Tod cwTnplov,
37 houtos ho nomos ton holokautomaton kai thysias
This is the law of the whole burnt-offerings, and of sacrifice,
kai hamartias kai tes plemmeleias kai
and a sin offering, and of the trespass offering, and of ’
kai tes thysias tou sotériou,
and of the sacrifice of deliverance offering,
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38. tsiuah ‘eth- har Sinay b’'yom tsauotho
‘eth-b’'ney Yis’ra’El I'haq’rib ‘eth-qgar’b’neyhem mid’bar Sinay
Lev7:38 commanded Mount Sinai in the day

that He commanded the sons of Yisra’El to present their offerings
the wilderness of Sinai.
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38> 6v TpdTov éveTeldaTo kVpLos T® Mwuoi) év Td dpel Ziva 1) Népa éveTellaTo
Tols viols Iopand mpoodéperv Ta ddpa adTOV évavt kuplov év Tf) épMe iva.
38 tropon eneteilato to tQ orei Sina
in manner gave charge to mount Sinali,

hémera eneteilato tois huiois Israél

in day he gave charge to the sons of Israel
prospherein ta dora auton té erémg Sina.
to bring their gift offerings the wilderness of Sinai.
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